ANECDOTA PARIS.
I, p. 167, 17ff (CRAMER)

Olov yag xai 76 wip ndoyer meds Ta Pvdueva, eite Mfavwric eite dép-
pata, T douty capniler Tov fxarégov: TavTd 01 Tolro xai 6 olvog moielr
omotov uéy dv Toym Ndo¢ &v adrdr Pvuduevor, Totodrog ylveras.

This text was adopted by G.S.Kirk (Heraclitus, the Cosmic Fragments,
Cambridge, 1954; reprint with corrections 1962, p. 192). But I think déguara
and 7jdog are out of place here. I would suggest dodduara and eidog instead
and read the whole text as follows:

Oloy ydp xal 0 mip ndoyer meds Ta Ivdueva, eite Mfavwrds site dod-
paza, Ty 6outy capmilov Tod €xatégov, Tavrd On todro xal 6 olvos moiel”
omoiov pév {yag) dv tdyn eldoc &v adrdr Svuiduevoy, Towodrog yivera.

As for the meaning of &idn ‘spices’, cf. Lydus De magistratibus 111, 61.
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